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Работа посвящена формально-структурному и ономасиологическому описанию аббревиатурных историзмов, которое позволяет определить, каким образом осуществляется акт номинации, как соотносятся сложносокращенные единицы и обозначаемые ими реалии. Объектом исследования в данной работе выступают аббревиатуры, относящиеся к историзмам: авиаплатформа, агитбриг, автореверс, ардом, армврач и т.д. Предметом исследования являются формальные и ономасиологические модели сложносокращенных слов, которые являются историзмами.
Историзмы – устаревшие слова, названия исчезнувших понятий, предметов, явлений: большевик, кулак, опричник и т. д. [2]. 
Под абброконструктом понимается часть аббревиатуры, представляющая собой сокращённый эквивалент (дублет) какого-либо слова, например абброконструкт арм-, эквивалентный словам армейский (армейский врач – армврач), армия (армревком – революционный комитет армии; интендант армии), абброконструкт арт-, эквивалентный словам артиллерия (артприм – артиллерия приморья), артиллерийская (артдивизия – артиллерийская дивизия) и т.д. ГЭ – гнездо эквивалентности, включающее обычно несколько эквивалентных словосочетаний: всеобуч – всеобщее военное обучение, всеобщее обучение. Аббревиатурная группа (абброгруппа) –  группа слов, имеющих одинаковый абброконструкт, находящийся в абсолютном начале аббревиатуры. Дешифровальный стимул определяется как «стереотип расшифровки абброконструкта» [Теркулов, 2017: 75], то есть как слово или сочетание слов, которое является эквивалентом абброконструкта и может быть использовано для его замены в эквивалентном словосочетании. 

Формально-структурная характеристика представляет систему моделей формального соответствия сложносокращенного слова и его текстовых эквивалентов. Она осуществляется в два этапа: на первом устанавливается общая модель использования дешифровального стимула, а на втором − конкретная модель формальной разновидности эквивалентности [3]. Для моделирования применяются символы: у – базисный компонент, х – признаковый, т.е., собственно, ДС абброконструкта, адъект – адъектив (прилагательное, адъективированное причастие), сущ – существительное, предл – предлог, а – компонент сложного слова, дополняющий стимул х, но не имеющий эквивалента в аббревиатуре, z – слово, входящее в ДС – словосочетание, но не имеющее эквивалента в аббревиатуре. При построении системы моделей использования дешифровального стимула определяется предельная структура последнего. Для историзмов отмечаются следующие модели: 1) х(адъект) – простое прилагательное, образованное от существительного: военный медик − военмед; гужповинность – гужевая повинность; 2) (предл)х – существительное с предлогом: армия из добровольцев − доброармия; 3) х-а(адъект) – сложный адъектив: культурно-просветительский отдел – культотдел; 4) (предлог)х(адъект)-z – словосочетание с предлогом и зависимым адъективом: альбом на магнитофонной ленте – магнитоальбом; 5) хz(сущ) – словосочетание с зависимым существительным: участок боевых действий – боеучасток; 6) (предл)х-z(сущ) – предложное словосочетание с зависимым существительным: врачи для морской армии − армврач; 7) (предл)х-х(адъект)-z – предложное словосочетание с зависимым адъективом: управление по лечебно-санитарным нормам – лесчанупр.
На втором этапе для каждой эквивалентной пары в пределах гнезда эквивалентности определяется конкретная модель формальной разновидности эквивалентности, которая описывает тип формального соответствия компонентов словосочетания и конструктов аббревиатуры и объединяет два блока: блок аббревиатуры и блок эквивалента. Формальные модели эквивалентности также вводятся в схему дешифровальной матрицы: женсовет у-х(адъект): Прил1ед-Сущ1ед = ЧоснПрил1ед+Сущ1ед (женский совет), у-х-(сущ): Сущ1мн-Сущ1мн = Чосн1Сущ1мн+Сущ1мн – (совет женщин). 
Текстовые корреляты, входящие в одно гнездо эквивалентности, по-разному интерпретируют семантику аббревиатуры. 

Презентативные дешифровальные стимулы, выраженные адъективно, формируют обобщенную, квалификативную трактовку значения текстового эквивалента: доброармия — добровольческая армия, госканцелярия – государственная канцелярия, воентехник – военный техник, военруководитель – военный руководитель и т.д.
 Интерпретативные дешифровальные стимулы осуществляют уточнение значения аббревиатуры. Среди них выделяются релятивные дешифровальные стимулы и модификативные дешифровальные стимулы. Релятивные дешифровальные стимулы указывают на актантно-числовые характеристики обозначенного абброконструктом референта в пределах номинации, например боеучасток — участок для боя. Модификативные дешифровальные стимулы, включающие значимые компоненты, отсутствующие в структуре аббревиатуры (комиссия по работе среди женщин — женкомиссия).
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